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1. Acentos dos Vinte e Um Livros em Prosa () 
a. Disjuntivos ou Domini  

 (sillûq), também chamado de  (sôp̄ pāsûq) ......................................................... 1 
 (ʾaṯnaḥ) ............................................................................................................................................  
 (sǝḡôltāʾ) (acento pospositivo)2 ............................................................................................  
 (šalšéleṯ) ...................................................................................................................................... 
 (zāqēp̄ qāṭān) ........................................................................................................................... 
 (zāqēp̄ gāḏôl) .......................................................................................................................... 
 (rǝḇîaʿ) .............................................................................................................................................. 
 (ṭippḥāʾ) (antes de ʾatnaḥ e sillûq) .......................................................................................... 
 (zarqāʾ) (acento pospositivo, antes de sǝḡôltāʾ) ................................................................... 
 (pašṭāʾ) (acento pospositivo) ................................................................................................... 

 (pašṭāʾ) (repetido quando a sílaba tônica é a penúltima) ................................................



 (yǝṯîḇ) (acento prepositivo3, um substituto para pašṭāʾ) ..................................................... 
 (tǝḇîr) ......................................................................................................................................................................... 
 (géreš) ou  (ṭéres) .................................................................................................................... 
 (gēršáîm) ....................................................................................................................................... 
 (pāzēr) ................................................................................................................................................. 
 (pāzēr gāḏôl) ou  (qarnê-pārâ) ...................................................................... 
 (tǝlîšāʾ gǝḏôlâ) (acento prepositivo) ....................................................................... 
 (lǝḡarmêh) (munnaḥ com pāsēq; antes de rǝḇîaʿ) ........................................................... 
 

b. Conjuntivos ou Servi  

 (munnaḥ) .................................................................................................................................................. 

 
1  O quadrado () é usado aqui apenas como recurso visual de como é a posição dos acentos massoréticos nas palavras e 

nas expressões da Bíblia Hebraica.     
2  Acento que cai na última sílaba da palavra (palavra oxítona).    
3  Acento que cai na penúltima sílaba da palavra (palavra paroxítona).     
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 (maḥpaḵ) ou  (mǝhûpāḵ) ............................................................................................. 
 (mērḵaʾ) .......................................................................................................................................... 
 (mērḵaʾ-ḵǝp̄ûlāʾ) (mērḵaʾ duplicado) ....................................................................... 
 (dargāʾ) ............................................................................................................................................ 
 (ʾazlāʾ) (com géreš:  [qaḏmāʾ]) ....................................................................................... 
 (tǝlîšāʾ qǝṭannâ) (acento pospositivo) ...................................................................... 
 (galgal) ou  (yārēaḥ ben yômô) ............................................................................. 
 (māʾyǝlāʾ) ...................................................................................................................................... 
 

c. Sinais Adicionais  

 (méṯeḡ) ................................................................................................................................................ 
 (maqqēp̄) ........................................................................................................................................... 
 (pāsēq) ............................................................................................................................................... 
 

2. Acentos dos Três Livros Poéticos: Salmos, Jó e Provérbios ()  

a. Disjuntivos ou Domini  

 (sillûq), também chamado de  (sôp̄ pāsûq) ......................................................... 
 (ʿôleh-wǝyôrēḏ) .................................................................................................................. 
 (ʾaṯnaḥ) ............................................................................................................................................ 
 (rǝḇîaʿ gāḏôl) ........................................................................................................................ 
 (rǝḇîaʿ muḡrāš) (rǝḇîaʿ com géreš) ................................................................................ 
 (šalšéleṯ gǝḏôlâ) .......................................................................................................... 
 (ṣinnôr) ou  (zarqāʾ) (acento pospositivo) .................................................................... 
 (rǝḇîaʿ qāṭān) (utilizado logo após o ʿôleh-wǝyôrēḏ) ................................................... 
 (dǝḥî) ou  (ṭippḥāʾ) (acento prepositivo) ..................................................................... 
 (pāzēr) ................................................................................................................................................. 
 (mǝhûpāḵ lǝḡarmêh) (mǝhûpāḵ com pāsēq) ...................................................... 
 (ʾazlāʾ lǝḡarmêh) (ʾazlāʾ com pāsēq) ........................................................................ 
 

b. Conjuntivos ou Servi  

 (munnaḥ) .................................................................................................................................................. 
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 (mērḵāʾ) .......................................................................................................................................... 
 (ʿillûy) ................................................................................................................................................. 
 (ṭarḥāʾ) ............................................................................................................................................ 
 (galgal) ou  (yārēaḥ ben yômô) ............................................................................. 
 (maḥpaḵ) ou  (mǝhûpāḵ) ............................................................................................. 
 (ʾazlāʾ) ou  (qaḏmāʾ) .......................................................................................................... 
 (šalšéleṯ qǝṭānnâ) ......................................................................................................... 
 (ṣinnôrîṯ) (antes de mērḵāʾ e maḥpaḵ em sílaba aberta) .................................................... 
 

c. Sinais Adicionais 
 

 (méṯeḡ) ................................................................................................................................................ 
 (maqqēp̄) ........................................................................................................................................... 
 (mǝṯîḡâ) .......................................................................................................................................... 
 (pāsēq) ............................................................................................................................................... 
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